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(N. 844) 

SENATO DELLA REPUBBLICA 

j DISEGNO DI LEGGE 

presentato dal Ministro degli A:ffari Este1·i 

(SFORZA) 

di concerto col Ministro dell'Interno 

(SCELBA) 

col Ministro delle Finanze 

(VANONI) 

e col Ministro dei r.I:rasporti 

(CORBELLINI) 

COMUNICATO ALLA PRESIDENZA L' 11 GENNAIO 1950 

Esecuzione della Convenzione tra il Governo italiano ed il Governo federale austriaco 
per il regolamento del transito facilitato stradale tra il Tirolo settentrionale 
ed il Tirolo orientale attraverso il territorio italiano, conclusa a Roma il 9 no
vembre 1948 e relativo sca1nbio di Note del 6 maggio 1949. 

ONOREVOLI SENATORI. - 119 novmnbTe 1948 
è stata firn1ata a Roma una Convenzione tTa 
il Governo i t aliano ed il Governo federale 
austriaco per il regolan1ento del transito faci
litato stradale tra il Tirolo settentrionale ed 
il Tirolo .orientale attraverso H territorio ita
liano, che si sottopone alla vostra approva
zione. 

Tale Convenzione, firn1ata in occasione della 
visita a Ron1a del :Ministro degli Esteri austriaco 
GriibeT, consiste in una Convenzione che assi
cura all'Austria delle facilitazioni di transito 

TIPOGRAFIA DEL SENATO (1400) 

intese ad agevolare le comunicazioni, attra
verso la Val Pusteria, fra il Tirolo settentrio
nale ed il Tirolo orientale; facilitazioni che, 
senza incj d ere Ininimamente sulla sovranità 
italiana in Alto Adjge semplificano le proce
dure doganali e di polizia per le persone e le 
merci in transito sul percorso stradale com
preso fra il Passo del Brennero e quello di 
San Candido. 

Tali facilitazioni eravan1o tenuti a concedere 
all'Austria -non solo in base all'articolo 3, 
lettera O dell'accordo De Gasperi-Griiber con-
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eluso a Parigi il 5 settembre 1946, n1a anche 
in forza clel Trattato di pace che, all'arti
colo 10, ci impone di « assicurare la libertà 
di circolazione dei YiaggiatoTi e delle 1ne:rci 
tra il nord e l'est del Tirolo JJ. · 

Con tale clausola gli autori del Trattato eli 
Pace hanno inteso, evidente1nente, ov-viare u.gli 

inconvenienti segn8Ja;ti da quegli an1bienti 
austriaci ehe a Parigi sostenevano, tra l'altro 
che il confine al Brennero spezzava l'unità eco
nomica del Tirolo in quanto le c01nunicazioni 
fra Tirolo settentrionale e Tirolo orientale, in 
relazione alla configurazione orografica della 
regione, non sono agevoli che attraverso l'Alto 
Adige. 

Orbene, con la Convenzione firnl8Jta a Roma 

il 9 novmnbre, è stato admnpiuto all'obbligo di 
cui all'articolo 10 del Trattato di pace, ed 
è st8Jto, 8Jl te1npo stesso, assolto l'in1pegno che 
ci era va m o direttan1ente assunti a Parigi verso 
l'Austria. 

Con successivo scan1bio di N o te avvenuto 
a Ro1na il 6 Inaggio 1949 la Convenzione è 
stata messa in vigore eli comune intesa, a titolo 
provvisorio, a partire dallO n1aggio 1949. 

Onorevoli Senatorj, \'enendo incontro a le
gittiine esigenze econ01niche del Paese confi
nante abbia1no anche in questo can1po perse
guito una politica di buon vicinato e, al ten1po 
stesso, fatto un passo avanti nell'elin1inazione 
della « questione dell'Alto Adige )) quale ele
Inento di attrito fra i due Paesi. 

DISEGNO DI .LEGGE 

Art. 1. 

È approvata la Convenzione tra il Governo 
italiano ed il Governo federale austriaco per 
il regolan1ento del tra,nsito facilitato stradale 
tTa il Tirolo settentrionale ed il Tirolo orien
tale attraverso il territorio italiano conelusa 
a Roma il 9 noven1bre 1948 ed il relativo 
séainbio di Note del 6 maggio 19.:1:9. 

Art. 2. 

Piena ed intera esecuzione è data, alla Con
venzione e scambio di Note suddetti. 

Art. 3. 

La presente legge entra in vigore il giorno 
suceessivo a quello della sua pubblicazione 
nella Gazzetta Ufficiale ed ha effetto dallO mag
gio 1949. 
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ALLEGATO. N. l. 

CONVENZIONE 

tra il Governo italiano ed il Governo federale austriaco per il 
regolantento del transito facilitato stradale tra il Tirolo setten
trionale ed il Tirolo orientale attraverso il territorio italiano. 

Il GOVERNO ITALIANO ed il GOVERNO FEDERALE .AUSTRIACO, 
nell'intento di dare attuazione al paragrafo 3, lettera c) dell'..A .. ccordo italo-au
striaco firmato a Parigi il 5 settembre 1946, per quanto concerne il transito 
stradale delle persone e delle n1erci, attraverso il territorio italiano, tra il Tirolo 

. Sèttentrionale ed il Tirolo Orientale, hanno convenuto quanto appresso: 

Art. l. 

Le norme della presente Convenzione si riferiscono al transito stradale eon 
aut;oveicoli dal Tirolo Settentrionale al Tirolo Orientale e viceversa lungo il 
seguente tassativo itinerario: 

· strada nazionale n. 12 dalla fronLiera del Brennero (Brenner) a Fortezz:a 
(Franzensfeste) (km. 35 ); 

raccordo eh e, partendo da Fortezza (Franzensfeste) e correndo in dire
zione ovest-est, congiunge la strada nazionale n. 12 alla strada nazionale n. 49 
(kn1. 4:); 

strada naz'iona,le n. 49 dal punto di congiunzione di questa col raecordo 
di cui sopra fino alla frontiera al valico stradale di Passo Drava (Sillian) 
Km. 66,3). 

Ove il raccordo di cui sopra sia interrotto al transito sarà consentita una 
deviaZione del percorso lungo le strade n. 12 e n. 49 fino alloro congiungimento 
a nord di Bressanone (Brixen). 

Nessuna deviazione sarà ammessa ai percorsi come sopra indicati e gli auto
veicoli e le persone ammesse al transito non potranno, salvo casi di forza mag
giore o di ovvia necessità, sostare od allontanarsi . dalla sede stradale. 

Il tempo massimo accordato per il transito tra il posto di frontiera d'in
gresso e quello d'1+scita è fissato in ore quattro per le motociclette, in ore cinque 
per gli automobili e in ore sette per le autolinee e gli autocarri. -

Ove, per causa di forza maggiore, dovesse rendersi inevitabile una sosta 
con un conseguente superamento del tempo massimo sopra previsto per il tran
sito, glì interessati dovranno denunciare l'accaduto al primo posto di blocco 
stradale o alla stazione di polizia più -vicina. 

Della denuncia e della durata della sosta sarà fatta annotazione a cura 
degli organi di polizia sul foglio di transito di cui all'articolo 5 ed il tempo della 
sosta dimostratasi effettivamente necessaria alla ripresa del viaggio v-errà eal
colato in aggiunta al tempo massimo di transito. 

I guasti la cui riparazione non sia attuabile rapid,amente importano, a cura 
delle autorità italiane ma a spese del condueente e dei passeggeri, il rimorchio 
al valico di frontiera più ·vicino. 

N. 844-2. 
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.Art. 2. 

Ai cittadini austriaci che hanno la residenza stabile nel territorio austriaco 
è consentito di avvalersi delle facilitazioni previste dalla presente Convenzione, 
sia per un solo transito di andata e ritorno, da richiedersi di voltain volta, sia 
per un numero illimitato di transiti da usufnùre nel periodo massimo di un 
anno. 

Nel primo caso le competenti autorità austriache comunicheranno pre
ventivamente di v-olta in volta alle competenti autorità italiane, tramite le 
autorità di polizia di frontiera, i n01ninativi delle persone cui esse ritengono 
possano essere concesse le part,icolari facilitazioni previste dalla presente Con
venzione. 

Ciascun nominativo segnalato deve presentare all'autorità di polizia di 
frontiera italiana all'entrata il proprio passaporto austriaco valido sul quale, 
da parte dell'autorità di polizia di frontiera italiana, sarà apposto il <<Visto si 
autorizza il transito attraverso la Val Pusteria per l'andata e ritorno da effet
tuarsi entro le quarantottore dall'ingresso in territorio italiano». 

doloro, invece, i quali intendono usufruire della concessione annuale deb
bono richiedere, tramite le autorità austriache di sicurezza di prima istanza ter
ritorialmente competenti, ai Consolati italiani competenti per territorio il <( Vi
sto per il transito attraverso la Val Pusteria », che sarà concesso a giudizio in
sindacabile dell'autorità italiana. Detto visto, che ha la validità di un anno, 
sarà apposto gra,.tuitamente sul passaporto. 

Res.ta, comunque, fermo il dirit1to dell'autorità italiana di respingere in 
ogni tempo quanti dalla stessa siano ritenuti indesiderabili, dando comunica
zione del diniego alle autorità austriache per il cui tramite è stata avanzata la 
richiesta del visto. 

Art. 3. 

Al transito facili ta,to sono ammesse: 
le automobili immatricolate in .Austria sia private che in servizio pubblico 

purchè con_ non più di cinque persone a bordo oltre l'autista; 
le autovetture immatricolate in .Austria in regolare servizio pubblico 

di linea (autolinee) per le quali gli esercenti abbiano ottenuto apposita conces
sione dal Ministero Italiano dei Trasporti (Ispettorato Motori.z.zazione Civile e 
Trasporti in Concessione) e le autovetture di trasporto collettivo (autobus) 
immatricolate in .Austria per le quali venga richiesto, occasionalmente e non 
periodicamente, per il tramite delle autorità italiane di polizia di frontiera, una 
speciale autorizzazione con un preavviso di almeno cinque giorni; 

gli autocarri immatricolati nel Tirolo, adibiti all'esclusivo trasporto di 
merci con non più di tre persone a bordo: l'autista, un meccanico ed il proprie
tario delle merci; 

le motociclette senza carrozzetta immatricolate nel Tirolo purchè con
dotte dal proprietario di n1aggiore età, munito della, concessione annuale me
diante visto consolare in cui venga fatta espressa menzione del nun1ero della 
targa della motocicletta. 

Le autorità austriache da parte loro si impegnano ad inoltrare alle autorità 
italiane solo le domande dei motociclisti che abbiano serie ed effettive ragioni 
di carattere professionale al transito. 
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Sono comunque esclusi i motocicli di eilindrata inferiore ai 125 centimetri 
cubi. 

Tutti gli autoveicoli su menzionati saranno ammessi al libero transito dietro 
semplice esibizione dei rispettivi documenti validi perla circolazione in .Austria. 
Ebsi saranno esentati dal pagainento della tassa di circolazione stradale. 

Per i conducenti di qualsiasi tipo di autoveicoli sarà sufficiente la regolare 
patente di guida rilasciata dalle competenti autorità austriache . 

.Art. 4 . 

.Alle autovetture in servizio pubblico di linea (autolinee) accon1pagnate da 
scorta italiana saranno accordate dalle Autorità italiane speciali facilitazioni 
quali l'esonero per i passeggeri dal possesso del passaporto, purcl1 è es~i siano 
muniti della carta di identità austriaca . 

.Alla seorta dovrà essere riservato posto nell'autovettura . 

.Art~ 5. 

Gli autoveicoli, i bagagli e le merci saranno ammessi al transito facilitato 
purchè risulti ehe l~ persone che effettuano il transi(jo (conducente, vet.tore o 
proprietario) hanno assunto verso la dogana austriaca l'obbligo di reintrodurli 
nel territorio austriaco e purchè lo stesso obbligo sia assunto verso la dogana 
italiana . 

. A questo scopo gli autoveicoli, i bagagli e le merci, per i quali sarà doman
dato il transito facilitato, dovranno essere descritti in uu foglio di transito come 
dal modello di cui all'annesso contenente le ~uindieate obbligazioni, debitamente 
firmate. Nel foglio di transito verranno annotati anche i nominativi delle per
sone transitanti unitamente ai dati dei loro passaporti o, ove trattisi di auto
linee, delle loro carte d 'identità. 

Il foglio di transito sarà presentato in quattro esemplari alla dogana au
striaca di us.cita. Su tutti e quattro gli esemplari la dogana austriaca annoterà 
l 'esito dei controlli da essa eseguiti, i suggelli apposti e tutte le altre inàicazioni 
necessarie per l'identifieazione dell'autoveicolo, dei bagagli e delle merci. La 
dogana austriaca tratterrà il primo esemplare del foglio di transito e consegnerà 
gli altri tre esemplari alla persona ehe effettu~ il transito, eb.e dovrà presentarli 
alla dogana italiana di entrata. Questa appoiTà a sua volt.a sui tTe esemplari 
del foglio di transito il Tisulta.to dei propri controlJi, indicandovi la data e l 'ora 
alla quale sarà stata aecordata l 'autorizza,zione al transito. La dogana ita.liana 
di entrata tratterrà il secondo esemplare del foglio di transito e riconsegnerà il 
t~r.zo ed i1 quarto esemplare aìla persona che eftettua il transito con l'incarico di 
presentare il terzo esemplare alla dogana italiana di useita ed il quarto alla do
gana austriaca di reingresso per i loro controlli. 

.Art. 6. 

La dogana italiana di entrata si· liiniterà al riscontro e~ terno dei colli di -
bagaglio e di 1nerci suggellati dalla dogana aust.riaca o da questa altrimenti iden
tificati. Essa avrà facoltà di aggiungere i propri suggelli a quelli apposti dalla 
dogana austriaea e di verificare e suggellare i colli di bagaglio e di merci e .dei 
ripostìgli degli autoveicoli che la dogana austriaca non avesse suggellato. La 
dogana italiana di useita si limiterà al riscontro esterno dei colli e dei suggelli 
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ed avrà facoltà di verificare i colli e i ripostigli non suggellati. Nessun diritto 
sarà riscosso dalla dogana italiana der i suggelli da essa apposti. 

Jje valute portate dai conducenti degli autov'eicoli o dai viaggiatori, in ec
cedenza all'importo am1nesso in Italia alla importazione ed alla esportazione, 
verranno descritte nel foglio di transito. 

Le macchine fotografiche portate dai conducenti degli autoveicoli o dai 
viaggiatori saranno poste sotto suggello ed annotate anch'esse stù foglio di 
transito. 

Gli autoveicoli; i bagagli e le merci transitanti sul percorso indicato nel
l'articolo l saranno esenti da qualsiasi diritto di dogana, tassa od imposta tanto 
all'entrata nel territorio italiano che all'uscita dal territorio medesimo, come 
pure da ogni deposito di cauzione doganale. 

Ad eccezione delle facilitazioni di cui sopra le persone, gli autoveicoli, i 
bagagli e le merci saranno soggetti, durante il transito, alle leggi italiane. Le 
autorià italiane potranno esegtùre tutti gli accertamenti e i controlli richiesti 
per garantire l'osservanza della legge. Nel caso che questi accertamenti o eon
trolli dovessero determinare una sosta di notevole durata, ne sarà fatta annota
zione da parte delle Autorità italiane sul foglio di transito perchè ne sia tenuto 
conto in aggiunta al tempo massimo stabilito per il transito dall'articolo l. 

Ai condueenti ed ai viaggiatori sarà vietato, durante il percorso di tran~ito, 
di prendere altri viaggiatori o !asciarne, di caricare o scaricare merci, bagagli 
od altri oggetti. · 

Art. 7. 

Gli autocarri adibiti al trasporto di merci saranno ammessi al transito faci
litato solo se accompagnati da scorta italiana a meno che non sì tratti del tra
sporto di colli singolarnwnte suggel1ati dalla dogana austriaca o di furgoni chiusi 
che si prestino al suggellamento doganale. In questi casi gli autocarri potranno 
viaggiare senza scorta dopo che la dogana italiana avrà aggiunto i propri suggelli 
alle chiusure doganali austriaehe. 

Gli autocarri che dovranno viaggiare sotto seorta saranno riuniti in con
vogli giornalieri ehe partiranno alle ore 9 ed alle ore 14 dei giorni fel'iali da eia
Rcnno dei due posti di frontiera del Brennero (Brenner) e di Passo Drava (Sillian). 
Le scorte potranno prendere posto su qualsiasi veieolo del convoglio. Comunque 
alle scorte dovrà eRsere riservato lill posto sul primo ed un posto sull'ultimo 
autoveicolo del convoglio ed a fianco del conducente. 

Art. 8. 

Le Autorità italiane avranno facoltà di adottare i controlli profilattici e 
le misure cautelative neceHsa,rie, qua,li la limitaz.ione del traffico ed anche la;. 
sospensione, per fondati motivi di ordine sanitario quali il pericolo di contagio 
di malattie quarantenarie ai sensi e agli effetti dell'articolo 20 della Convenzione 
Sanitaria Internazionale per la Navigazione Aerea dell'.Aja del1933, modifirata 
con la· Oonvenz:ione di Washington del 1944. 

Gli anirnali vivi, le materie greggie di origine animale ed i prodotti animali 
normalmente soggetti alFentrata in Italia a controllo veterinario, non saranno 
sottoposti a visita da parte dell'autorità v"eterinaria italiana, semprechè siano 
aceompagnati da lascia passare per bestiame o da certificato di origine, nei quali 
sia attestato, da parte della autorità veterinaria austriaca, ehe gli animali pro-
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vengono da Comuni indenni da malattie infettive e sono immuni da infezioni e, 
per le n1aterie prime ed i prodotti di origine animale, che questi provengono da 
bestiame sano. 

Per il trasporto sul percorso di transito di piante vive o di loro partJi non 
saranno riehiesti eei'tifirati di origine o di sanità. 

Art. 9. 

Nessuna speciale assicurazione sarà, riehiesta per gli autoveicoli di qualsiasi 
sorta che, secondo la legge austriaca, sono· assicurati per danni aUe persone e 
alle cose dei terzi. 

Il Governo federale austriaco si impegna ad emanare speciali disposizioni 
perehè le compagnie assicuratrid siano tenute a versare in Italia gli indennizzi 
dovuti per danni alle persone od- alle cose dei terzi aventi la loro residenza in 
Italia, causati, durante il transito di cui alla presente Convenzione, da autoveicoli 
da esse assicuratì. 

La giurisdizione civile italiana sarà competente a giudicare per le contro- -. 
·versie nate da fatti avvenuti durante il transito suddetto, qualunque possa e~
sere la nazionalità e la residenza delle persone hiteressate alle controversie stesse, 
salvo che si tratti di controversie fra cittadini austriaci che hanno la residenza 
in Austria. 

Art. 10. 

La trasgressione di una qualsiasi delle nor~ne c-ontemplate negli artic'oli pre
cedenti potrà portare all'i n1mediata esclusione dal transito • e all'annullamento 
del visto di transito alla persona od alle persone colpevolì della trasgressione, 
salva restando l 'applicazione delle misure di polizia nonchè delle leggi penali 
e doganalì. Dell'esrlusione verrà data (•omunicazione alle autorità austriache 
con1petenti. 

Quanto precede non lin1ita la facoltà del Governo italiano di stabilire quelle 
n1isure e sanzioni ilon in contrasto con la presente eonvenzione cJ1e si ritenessero 
neeessariP- ])er la, diHriplina :;;t,tadale lungo 1 'itJnerario previsto per il tranRito 
faeilìtato. 

J.Je Autorità di dogana e di polizia di frontiera dei due Paesi si presteranno 
reeiproea assistenza per reprimere gli abusi cui dovessero dar luogo le agevo
lazioni. di transito, sia comunicandosi le irregolarità rilevate sia cooperando 
per la identificazione e la punizione dei colpevoli e, nei limiti del possibile, per 
n recupero dei diritti dovuti. 

Art. 11. 

!.Je proeedure di cui alla presente Convenzione si applicano anche ai citta .. 
clini italiani resident,i in Austria. · 

Il Governo federale austriaco si impegna a concedere per l 'uscìta dal Ti· 
rolo Settentrionale e l'ingresso nel Tirolo Orientale e viceversa dei _cittadini ita
liani in questione e dei loro autoveieoli nel traffieo di transito ai sensi della pre
sente Convenzione le stesse agevolazìoni accordate ai cittadini austriaci ed agli 
autoveieoli austriaei. 

N. 844- 3. 
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Art. 12. 

S'intendono esrh1si dai benefici della presente Con-venzione gli autoveicoli 
n1ilitari e gli appartenenti alle forze arn1ate, alle forze di polizia, agli agenti di 
Dogana o a qualsiasi altro corpo in uniforme. 

11 Governo federale austriaco si impegna a che non vengano trasportate 
armi, munizioni ed eRplosivi tassati'\'amente esclusi dal transito facilitato. Unica 
eceezione ammessa è quella delle arn1i da caccia individuali e delle relative car
tucee sotto sigillo doganale: 

Art. 13. 

La presente Convenzione entrerà in vigore alla dara che sarà fissata me
(liante sc.ambio di note fra i due Governi. 

La presente Convenzione è stipulata per un tempo indeterminato; essa 
potrà, tuttavia, essere denunziata con un preavviso di un anno, n1a non prima 
di tre anni dalla sua entrata in vigore. 

Le Alte Parti Contraenti si impegnano a stipulare in tal caso, entro sei mesi 
dalla denuncia, una nuo-va Oonv·enzione ai sensi del terzo paragrafo lettera c) 

d eli 'Aecordo ita.lo-austriaco del 5 settembre 1946 . 

.Art. 14. 

La presente Convenzione viene redatta in due testi; in lingua italiana ed in 
lingua tedesca. Entrambi i testi hanno uguale valore di autenticità. 

FATTO a Roma, il 9 novembre 1948. 

Per a Govenw italiano 

SFORZA. 

PeT il Governo fedm·ale aw?triaco 

GRU BER. 
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DURCHGANGSVERZEICHNIS - Foglio di transito 

FUR KRAFTFAHRZEUGE, GEPACK, WAREN UND PERSONEN WELCHE IM ERLEICHTERTEN DURCHGANGSVERKEHR 

VON NORD-TIROL NACH OST-TIROL ODER UMGEKEHRT UBER ITALIENISOHES STAATSGEBIET ZUGELASSEN SIND. 

Per autoveicoli, bagagli, merci e persone ammessi al transito facilitato dal Tirolo settentrionale al Tirolo 
orientale o viceversa, attraverso il territorio italiano. 

BESCHREIBUNG DES KRAFTFAHRZEUGES - Descrizione dell'autoveicolo 
ART DES KRAFTFAHRZEUGES FABRIKSMARKE •...••..•..•..• TYPE .•.•.•••• GEWICH'l' KG •••••• 

Specie dell'Autoveicolo l\farca tipo peso 
••••• , •..• , , •. , •• , . • . MO'l'OR Nl' ............. FAHRGESTELL Nr •... , ••••• WERT •••....•• ,, 
KENNZEICHEN DES KRAFTF Motore N. Telaio N. Valore 

Targa EIGENTUMER •••••••..••.•••.••••••••.•••••••••••••••••••••••• 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Proprietario 

BESCHREIBUNG DER LADUNG - Descrizione del carico 

KOLLI - Colli 

~ ~ l NUMMERN 
~ :g U. MARKEN 

N ~ 
Z ::s l Numeri 
-<Ci e marche 

WARENBENENNUNG 

Descrizione delle merci 

PHOTOAPP ARATE - Apparecchi fotografici 

GEWIUH'l' 
STUCK 

Per:; o 
Pezzi 

ANMERKUNGEN 
(SIEHE AUCH RUCK

SEITE) 

Avvertenze 
(Vedi anche a tergo) 

JAGDWAFFEN UND MUNITION - Armi da caccia e munizioni 
DER UNTERZEICHNETE . . WOHNHAFT IN 

ERKLART, DASS DAS KRAFTFAHRZEUG UND DIE WAREN AUS DEM OSTERREICHI

SCHEN ZOLLGEBIET UBER DAS OSTERREICHISCHE AUSTRITTSZOLLAMT 

AUSGEFUHRT UND NOCH AM HEUTIGEN TAGE UBER DAS OSTERREICHISCHE 

EINTRITTSZOLLAMT WIEDEREINGEFUHRT WERDEN. 

IN KENNTNIS DER FUR DIE NICHTBEACHTUNG DER EINSCHI.AGIGEN GE

SETZLICHEN BESTIMMUNGEN ANGEDROHTEN STRAFEN, VERPFLICHTET SICH 

DER UNTERZEICHNETE, DAS KRAFTFAHRZE"l'G UND DIE W.AREN DEM OSTER

REICHISCHEN WIEDEREINTRITTSZOLLAMT BINNEN . ·sTUNDEN 

IN UNVERANDERTEM ZUSTANDE ZU STELLEN. 

n sottoscritto d omicilato a . dichiara 
che ·l'autoveicolo e le merci suindieati escono dal territorio austriaco attra
verso la dogana austriaca di . e saranno reintrodotti oggi stesso nei 
territorio austriaco attraverso la dogana di 

Il sottoscritto si obbliga, sotto comminatoria delle pene stabilite dalla 
Legge, di presentare entro ore . l'autoveicolo e le merci, nelle idEntiche 
condizioni accertate dalla dogana di uscita, alla dogana austriaca di reingresw 
di 

.AM/lì 

UNTERSCHRIFT - Firma 

VERMER.KE 

DES OSTERREICHISCHEN 

A USTRITTSZOLLAMTES 

Attestazioni 
della Dogana Austriaca 

di uscita 

VERMERKE 

DES ITALIANISCHEN 

EINSTRITTS ZOLLAMTES 

Attestazioni 
della Dogana i tali an a 

di entrata 

VERZEICHNIS DER BEFORDERTEN PERSONEN UND DER VON IHNEN MITGEFUHRTEN ZAHLUNGSMITTEJ~ 

Elenco delle persone trasportate e delle valute che portano seco 

l 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

lO 

FAMILIEN-UND VORNAME 

Cognome e nome 

NAi\IE DES VATERS 

Paternità 

WOHNSI'l'Z 

Domicilio 

PERSONALDOKUl\IENT 

Documento 
di riconoscimento 

ZAHLUNGSMITTEL 

Valute 

Segue allllotazi ont TABELLA I. 
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BE.l\fERKL'NGEN - Annotazioni 

WENN DER FUR DIE BESCHREIBUNG DER LADUNG UND FUR DAS VERZEICHNIS DER BEFOR
DERTEN PERSONEN UND DER MITGEFlhiRTEN ZAHLUNGSMITTEL VORGESEHENE RAUM NICHT 
AUSREICHT, SIND DIE NOTWENDIGEN ANGABEN IN EINER LISTE ZU MACHEN, DIE IN VIERF.ACHER 
AUSFERTIGUNG DEM DURCHGANSVERZEICHNISSE ANZUSCHLIESSEN IST. 

Qualora lo spazio riservato alla descrizione delle pert·.onc, dei mezzi di paganwnto, degli 
autoveicoli, dei bagagli e delle merci non fosE:e sufficiente, le relative indicazioni saranno 
fatte in una lista da allegarsi in quattro esemplari al foglio di transito. 

844 
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FOGLIO DI TRANSITO - Durchgangsverzeielmi8 

PER AUTOVEICOLI, BAUAGLI, MERCI E PERSONE AMMESSI AL TRANSITO FACILITATO TRA IL TIR.OLO SETTEN
TRIONALE E QUELLO ORIENTALE O VICEVERSA ATTRAVERSO IL TERRITORIO ITALIANO. 

Fur Kraftfahrzeuge, Gepack, vVaren. un.d Personen, · welehe im erleichterten. Durehgan.o·sverkehr von. N orcl-
Tirol uach Ost-Tirol ocler umgekehrt uber italienischc s Staatsgebiet zugE.laEsen. sind. o 

DESCHIZIONE DELL'AUTOVEICOLO - Beschre~lHUitl," de;; Kt•aft.fahrzetner-; 
SPECIE DELL'AUTOVEICOLO l\IARCA •••......... 'l'PO ..•.••.•.•.•.••....•• PESO •.••••.••••• 
Art des Kraftfahrzeuges J<,abrikmarke Typc Gewicht 
• · • · · · · · · · · · · · · · • · ·. . . . l\IO'rORJ~ N. • • • • • • • 'l,EL.:\_l() N ••••.....••••• VALOHE ...•••.•• 

Wert 
'l'AHGA 

1\'[otor Nr. Fahrgestell Nr. 

Kennzeichen cles Kraftf PROPHIETAH10 
Eigentiimer 

DESCRIZIONE DEL CARICO - Beschreibung ller Laclung 

COLLI - Kol1i 

NUJ\IEHI 
E MARCHE 

Nummern 
un d 

Marken 

lJENOi\IINAZIONE 
DELLE MERCI 

\Varenbenennung 

APP .ARECCHI FOTOGRAFICI - Photoapparate 

PESU ANNOTAZIONI 
PEZZI (Vedi anche a tergo) 

Gewicht Anmerkungen 
Sttick (siehe auch Rtickseite) 

ARMI DA CACCIA E MUNIZIONI - Jagdw'affen und Munition 
IL SOTTOSCRITTO DOMICILIATO A 

DICHIARA CHE L'AUTOVEICOLO E LE MERCI SUINDICATI ENTR.ANO NEL TERRI
TORIO ITALIANO PER IL V .ALICO DI . PER USCIRNE OGGI STESSO 
PER IL V ALI CO DI 

IL SOTTOSCRITTO SI OBBLIGA, SOTTO COMMI.NA'IORJA DELLE PENE STA
BILITE DALLA LEGGE, DI PRESENTARLI ALLA DOGANA DI USCITA, NELLE IDEl\
TICHE CONDIZIONI .ACCERTATE DALLA DOGANA DI ENTRATA. ENTRO ORE 
D.ALL.A PARTENZA. 

Der Unterzeichnete . . . . . . . . . . . . wohuhaft in . . . . . . 
erkl3ìrir, d:ass das Kraftfahrzeug und <lie Waren uber das itaHeniEehe Ejntrìtts 
zollamt . . . . . . in das italienische Zollgebiet e.ingdiihrt 1md n:oeh am 
h!C'utigen Tage ùher das italienische Austrittszollamt . . . . . . . wieder
ausgefuhrt werden. 

Im Kenutnis der fiir die Nìchtbeachtung cler einschlagigen gesetzlichen 
Bestimmungen. angedrohten Strafen verpflichtet sich der Unter.zeichuete, 
das Kraftfahrzcug und die W aren clem italienischen Wiederaustrittszolla.mte 
binnen Stùnden in unverandertem Zustande zu stellen. 

... LI/am.. ..... . 
FmM.A Untersch.I·ift 

ATTESTAZIONI 
DELLA DOG.AN .A .AUSTRIACA 

DI USCITA 

Vermerke 
des 03terrriehischen 
.A.ustritts-Zol1amtes 

ATTESTAZIONI 
DELLA DOGANA ITALIANA 

Dl ENTRATA 

Vermerke 
des italiEnischen 

Einstritts-Zollamte s 

AUTORIZZA'l'.A LA PAR.
TENZ.A ALLE ORE 

A bfahrt bewilligt um 
lJhr 

ELENCO DELLE PERSONE 'rl{ASPORTATE E DELLE VALUTE CHE PORTANO SECO 

Ver?..eichni::> der befòrclerten Pcro;onen und der von ihnem mitgefi.ihrten Zahlungsmittel 

l 
2 
3 
4 
5 
li 
7 
8 
9 

lO 

COGNOME E NOME 

Familien-uncl Vornarue 

PATEHNITÀ DOMICILIO 

. Name dér Vaters Wohnsitz 

DOCUlllENTO 
D.I HICONOSCil\IEN'rO 

YALU'rA 

Personal(lo.ktmlent Zahlungsmittel 

Segue annotazione T.4.BELL.A. II 
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ATTESTAZIONE DELLE CffiCOSTANZE CHE DETERMINANO EVENTUALI SOSTE NEL PERCORSO 

Vermerk der Umstande die eine Uberschreitung der Maximalzeit verursache:h. 

ANNOTAZIONI - Bemerkungen 

QUALORA LO 5PAZIO RISERVATO ALLA DESCRIZIONE DELLE PERSONE, DEI MEZZI DI PAGA
MENTO, DEGLI AUTOVEICOLI, DEl BAGAGLI E DELLE MERCI NON FOSSE SUFFICIENTE, LE RELA
TIVE INDICAZIONI SARANNO FATTE IN UNA LISTA DA ALLEGARSI IN QUATTRO ESEMPLARI AL 
FOGLIO DI TRANSITO. 

Wenn der fiir die Beschreibung der Ladung und fiìr das Verzeichnis der beforderten Per
sonen und de1· mitgefiihrten Zahlungsmittel vorgesehene Raum nicht ausreicht, sind die 
notwendigen Angaben in einer Liste zu machen die in, vierfae:P.er Ausfertigung dem Durch, 
gangs \" erzeiclm:isse anzuschliessep ist~ 
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FOGLIO DI TRANSITO ....:. Durchgangsverzeichnis 

PER AUTOVEICOLI, BAGAGLI, ~IERCI E PERSONE AMMESSI AL TRANSITO FACILITATO TRA 1L TIROLO SETTEN
TRIONALE E QUELLO ORIENTALE O VICEVERSA ATTRAVERSO IL TERRITORIO ITALIANO . . 

Fiir Kraftfahrzeuge, GepiWk, Waren und Personen, welehe im erleichterten DurchgangE".verkehr von Nord~ 
Tirol nach Ost-Tirol oder umgekehrt iiber italienisches Staatsgebiet zugelassen sind. 

DESCRIZIONE DELL'AUTOVEICOLO - Beschreibung rles Kràitfahrzeuges 
SPECIE DELL'AUTOVEICOLO 
Art des Kraft.fa.hrzeng·el': 

MARCA., .••••.•.. TIPO ••. ,., .•...•• ,..... PESO ••••• .••••••• 
FabrikmaTke Type Gewicht 
ì\IOTORE N •..• , .• , 
Motor Nr 

TELAIO N . , • • • • • . . • • • • • VALORE. ; ••••.•••• 
Fahrgestell Nr Wert 

TARGA 
Kennzeichen des Kraftf PROPRIETARIO 

Eigentiimer 

DESCRIZIONE DEL CARICO - Bescbrèibung· der Ladung 

COLLI - Kolli 

NUMERI 
E MARCHE 

Nummern 
un d 

1\farken 

DENO:LVUNAZIONE 
DELLE MERCI 

Warenbenennung 

APPARECCHI FOTOGRAFICI - Photoapparate 

PESO 
PEZZI 

Gewicht 
Stiick 

ARMI DA CACCIA E MUNIZIONI- JagdW'a:fien und Munition 
IL SOTTOSCRITTO DOMICILIATO A 

ANNOTAZIONI 
(Vedi anche a tergo) 

Ammerkungen 
(siehe auch Riick-

seite) · 

DICHIARA CHE L'AUTOVEICOLO E LE MERCI SUINDICATI ENTRANO NEL TERRI

TORIO ITALIANO PER IL VALICO DI . PER USCIRNE OGGI STESSO 

PER IL VALICO DI 

IL SOTTOSCRITTO SI OBBLIGA, SOTTO COMMINATORIA DELLE PENE STABI

LITE DALLA LEGGE, IH PRESENTARLI ALLA DOGANA DI USCITA, NELLE IDEN

TICHE CONDIZIONI ACCERTATE DALLA DOGANA DI ENTRATA, ENTRO 

ORE DALLA PARTENZA. 

Der Unterzeichnete wohnhaft in 
erkHirt, dass das Kraftfahrzeug uud die Waren iiber das italienische Eintritts 
zollamt in das italienische Zollge bi et eingefiihrt und noch am 
heutigen Tage iiber das italienische Austrittszollamt wieder
ausgefiihrt werden. 

In Keuntnis der fiir die Nichtbeachtung der eingchHigigen gesetzlichen 
Bestimmungen augedrohten Strafeu verpflichtet sich der Unterzeichnete, 
das Kraftfahrzeug und di e W aren ·de m italienischen Wiederaustrittszollamte 
binnen Stunden in unveranderlem Zustande zu stellen. 

.Lifam 

FIRMA- Unterschirft 

• 

ATTESTAZIONI 

DELLA DOGANA AUSTRIACA 

DI USCITA 

Vermerke 
des Osterreichischen 
Austritts-Zollamtes 

ATTESTAZIONI 

DELLA DOGANA ITALIANA 

DI ENTRATA 

Vermerke 
des italienischen 

Eintritts-Zollamtes 

AUTORIZZATA LA P AR-

TENZA ALLE ORE 

Abfahrt bewilligt um 
Uhr 

ELENCO DELLE PERSONE TRASPORTATE E DELLE VALUTE CHE PORTANO SEOO 

Ve~zeichnis der beftirderten Personen und der von ihnen mitgefiibrten Zahlungsmittel 

COGNOME ·E NOME PATERNITÀ DOMICILIO DOCUMENTO 
VALUTA DI RICONOSCIMENTO 

Familien-und Vorname Name der Vaters Wohnsitz Personaldokument Zablungsmittel 

l 
l 

2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 

Segue annotazione T .t.BBLLA III 
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ATTESTAZIONI DELLE CIRCOSTANZE CHE DETERMINANO EVENTUALI SOSTE NEL PERCORSO. 

Vennerk at>r Umstande die eine Behenrhreitung der Maximalzeit venlfsachen. 
. • • . • ~ • • • • • . . ' ~ • ~ . . • • • • • • . • . . • • • • • .+ • • . . • . • • • • • • • • • • • • • . • • • • • • • . • • • . • • . • • • • • l • ' • • • • • • 

ATTESTAZIONE DELLA DOGANA ITALIANA DI ENTRATA 

VISTO ENTRARE NEL TERRJ'l'0RIO llELLO :::;TATO E VT:::;TO PARTIRE ALLE ORE .. ~ ... .DEL ..... . 

Bestatigungen rle.c; italienischen Eintritts-ZollarnteR 
aesehen b?im. E-intritt i·n.<~ itnlÙ·nische Zollqebiet ~mrl bei der Abfahrt 11/fn • ...•......... 

Vhr des ......... . 

ATTESTAZIONI DELLA DOGANA ITALIANA DI ITSCITA 

VISTO .ARRIV .ARE ALLE ORE. : . . . • • . . . DEL 

VERIFICATO: 

VALE PER L'USCITA DAU,O STATO 

VL"\'fO USCIR.E DALLO STATO 

lì ....... . . . 

BP.c;fatigungen des ·itaZitn.ischen, Attst?·itts-Zolla·ndr·s 

Gesehen hei dt>r Anknnft, · mn. . . . . . . . . . Uhr des 

Befuud: 

Giltig fiir c1ell. Anstritt aus dem italienisc lu·n Zollgt: bìt:t 

<i-esehen heim Anskit.t. 

- .......... . ...... atn 

ANNOTAZIONI - Bemerkungen 

Der Vorsteher 
des Finanztoach-Pos te?u; 

Il Oapo Po8to 

De·r · ZollÌJPatnfP 

Der V oTsteher 
des F•inanz1vach-Postens 

QUALORA LO SPAZIO RISERVATO ALLA DESCRIZIONE DELLE PERSONE, DEI MEZZI DI . P.AG.A· 
MENTO, DEGLI AUTOVEICOLI, DEI BAGAGLI E DELLE MERCI NON FOSSE SUFFICIENTE, LE R.ELA· 
TIVE INDICAZIONI SARANNO FATTE IN UNA LISTA DA ALLEGARSI IN QUATTRO ESEMPLARI AI"• 
FOGLIO DI TRANSITO. 

Wenn der fiir Beschreibung der Ladung und fiir das Verzeichnis der beforderten Per
f:;onen und der mitgefiihrten Zahlungsmittel· vorgesehene Raum nicht ausreicht, sind die 
notwendigen Angaben in einer Liste zu machen die in vierfacher Ausfertigung dem Durch· 
gangsverzeichnisE.e anzuschliessen ist. 

Segue T AB ELLA IV 
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DURCHGANGSVERZEICHNIS - Foglio di transito - ~ 

FUR KRAFTFAHRZEUGE, GEPACK, WAREN UND PERSONEN WELCHE IM _ERLEICHTERTEN DURCHGANGSVERKEHR 
VON NORD- TIROL NACH OST-TIROL ODER UJ\fGEKEHRT UBER ITALIENISCHES STAATSGEBIET ZUGELASSEN SIND. 

Per autoveicoli, bagagli, merci e persone ammessi al transito facilitato d al Tirolo settentrionale al Tirolo 
orientale o viceversa, attraverso il territorio italiano. 

BESCHREIBUNG DES KRAFTFAHRZEUGES - Descrizione dell'autoveicolo 
ART DES KRAFTFAHRZEUGES FABRIKSMARKE ............... TYPE ......... GEWICHT KG ...... . 

Specie dell'Autoveicolo Marca tipo peso 
• • • • . . . • . . . . . . . . . . . . . MOTOR Nr ............. FAHRGESTELL Nr .......... WERT .......... . 
KENNZEICHEN DES KRAFTF Motore N. Telaio N. Valore 

Targa EIGENTUll:lER ................................................. . 
. • . . . . . . . . . • . . . . . . . . . Proprietario 

BESCHREIBUNG DER LADUNG - Descrizione del carico 

KOLLI - Colli 

s ~ ANMERKUNGEN GEWICHT ;g;g 
ò~ ~ NUMMERN WARENBENENNUNG STUCK (SIEHE AUCH RUCK-

. ~ z""' ~i U. MARKEN 
SEITE) 

""' . ~ ..... 
~'d ~d N ~ 

Descrizione delle merci Peso Avvertenze 
~ . <Il :=;j z :=;j Numeri Pezzi 
~z l!!CJ «lCJ e marche 

(Vedi anche a tergo) 

PHOTOAPPARATE - Apparecchi fotografici 
JAGDWAFFEN UND MUNITION - Armi da caccia e munizioni 
DER UNTERZEICHNETE WOHNHAFT IN 

ERKLART, DASS DAS KRAFTFARHZEUG UND DIE WAREN AUS DEM OSTERREICHI
SCHEN ZOLLGEBIET UBER DAS OSTERREICHISCHE AUSTRITTSZOLLAMT 

AUSGEFUHRT UND NOCH AM HEUTIGEN TAGE UBER DAS OSTERREICHISCHE 
EINTRITTSZOLLAMT WIEDEREINGEFUHRT WERDEN. 

IN KENNTNIS DER FUR DIE NICHTBEAUCHTUNG DER EINSCHLAGIGEN 
GESETZLICHEN BESTIMMUNGEN ANGEDROHTEN STRAFEN, VERPFLICHTET SICH 
DER UNTERZEICHNETE, DAS KRAFTFAHRZEUG UND DIE WAREN DEM OSTER-
REICHISCHEN WIEDEREINTRITTSZOLLAMT .. BINNEN 
STUNDEN IN UNVERANDERTEM ZUSTANDE ZU STELLEN. 

Il sottoscritto domiciliato a di chi ara 
che l'autoveicolo e le merci sujnd.ic-ati escono dal territorio austriaco attra
verso la dogana austriaca di e saranno reintrodotti oggi stes13o 
nel territorio austriaco attraverso la dogana di 

Il sottoscritto si obbliga, sotto comminatoria delle pene stabilite dalla 
Legge, di presentare entro ore . l'aùtoveicolo e le merci, nelle identiche 

condizioni accertate dalla dogana, di l~scita, alla dogana austriaca di rein
gresso di 

. . AM/lì ..... 

UNTERSCHRIFT Firrua. 

VERMERKE 
DES OSTERREiciiiSCHEN 

A USTRITTSZOLLAMTES 

Attestazioni 
della Dogana Austriaca 

di uscita 

VERMERKE 
DES ITALIANISCHEN 

EINSTRITTS ZOLLAMTES 

Attestazioni 
della Dogana italiana 

di entrata 

ABF AHRT BEWILLIGT UM 
UHR 

Autorizzata la partenza 
alle ore . 

VERZEICHNIS DER BEFORDERTEN PERSONEN UND DER VON MITGEFUHRTEN ZAHLUNGSMITTEL 
Elenco delle persone trasportate e delle valute che portano seco 

2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

:to 

FAMILIEN-UND VORNAME 

Cognome e nome 
:..:. 

NAME DÈS. YATE)R~: 

Paternità Valute 
-::::::~~ :~~~-· .- PE~S:::::::::ENT 

. . .. di riconosciment.o . 

ZAHLUNGSMITTEL 

Segue annotazioni 'rABELLA IV. 
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VERMERK DER UMSTANDE DIE EINE UBERSCHREITUNG DER MAXIMALZEIT VERURSACHEN 

Attestazioni delle circosta,nze che determinano eventuali soste nel percorso . 

VERMERK DES OSTERREICHISCHEN EINTRITTSZOLLAMTES 

GESEHEN BEI DER WIEDEREINFUHR AM . . . . . . . . . . UM . . . . . . . . . . UHR 

BEFUND: 

. . 

Der Zollbeamte 

Attestazione della Dogana a;ust?·ia,oa di rei·ngresso 

Visto alla re:iJJ.troduzione alle . . . . . . . . . . del 

Risultato della visita: 

BEMERKUNGEN - Annotazioni 

Il Funzionar·io della Dogana 

WENN DER FUR DIE BESCHREIBUNG DER LADUNG UND FUR DAS VERZEICHNIS DER BEFOR
DERTEN PERSONEN UND DER MITGEFUHRTEN ZAHLUNGSMITTEL VORGESEHENE RAUM NICHT 
AUSREICHT, SIND DIE NOTWENDIGEN ANGABEN IN EINER LISTE ZU MACHEN, DIE IN IN VIER
FACHER AUSFERTIGUNG DEM DURCHGANSVERZEICHNISSE ANZUSCHLIESSEN IST. 

Qualora lo spazio r:i~er~to alla descrizione dc·lle per~one, dei mezzi di pagamento, degli 
autoveicoli, dei bagagli e delle merci non fosfe sufficiente, le relative :indicazioni saranno fatte 
ip una lista da alle~arsi in quattro esemplari al foglio di transito. 
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À.LLEGATO N. 2. 

SCAMBIO DI NOTE 

fra l'Italia e l'Austria per l'entrata in vigore della Convenzione 
per il regolan1ento del transito stradale, conclusa a Roma 

il 9 noven1bre 1948. 

Roma, 6 maggio 1949. 

Signor Ministro, 

Ho l'onore di portare a. conoscenza dell'E.V. che, in conformità delle intese 
intervenute tra codesta Legazione e questo Ministero con le Note Verbali n. 8251 
del29 aprile u. s. e n. 213 del 4 corrente, il Governo italiano b.a deciso di sta
bilire al 10 maggio c. m. la data di entrata in vigore della Convenzione stipu
lata in Rorna il 9 novembre 1948 tra il Governo Federale Austriaco ed il Governo 
Italiano, e regolante il transito stradale facilitato tra il Tirolo settentrionale 
ed il Tirolo orientale attrav'erso il territorio italiano. 

Voglia gradire, signor Ministro, i sensi della mia alta considerazione. 

A Sua Eccellenza Johannes ScHwARZENRERG 

Inviato Straordina1·io e 

M'inistro plen,ipotenziario d'A. ustria 

ROl\'fA 

F.to ZoPPI. 
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LEG.ATION D'.AUTRIOHE 

N. 219-Res 4/f) 

Roma, 6 maggio 1949. 

Signor Segretario Generale, 

Ho l'onore di accusare ricevuta della Nota n. Segr. Pol. 508 del 6 maggio, 
con cui Vostra Eccellenza mi ha cortesemente comunicato che, in conformità 
delle intese intervenute tra codesto Ministero e questsJ Legazione con le N o te 
Verbali n. 8251 del 29 aprìle u.s. e n. 213 del 4 corrente, il Governo italiano ha 
deeiso di stabìlire al 10 maggio c. rn1 la data di entrata in vigore della Conven
zione. stipulata in Roma il 9 novembre 1948 tra il Governo Italiano ed il Governo 
Federale .Austriaco, e regolante il transito stradale facilitato tra il Tirolo setten·· 
trionale ed il Tirolo orientale attraverso il territorio italiano. 

Mi è grad{to confermare alJ 'Eecellenza Vostra che 11 Governo Federale 
Austriaco concorda con la decisione presa dal Governo Italiano eirca la da~ a a 
partire dalla quale avrà applicazione la Convenzione di cui trattasi. . 

Accolga, Signor Segretario Generale, i sensi della mia alta considerazione. 

.A Sua Eccellenza 

il Ministro Conte Vittorio ZoPPI 

Segretario Generale del Ministero 

degli .Affm··i Esteri in 

ROl\i.A. 

F.to SCHWARZENBERG • 


